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Hlaghuesa P. I11.

bakuHckuii caBsiHCKUI YHUBEPCUTET

JAHI'BOKYJIbBTYPOJIOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTH
YEIMICKNX U ABEPBANUJI)KAHCKUX TAPEMUM
KOHIIENITOC®EPHI BPAUHOT O POJICTBA

Y cmammi posensoaromecs 1iH280KYIbMYPONOSIUHI 0COOIUBOCII YECLKUX MA aA3epOAu0NCAH-
CbKUX NPUCTI8 I8 I NPUKA30K, Y CKAAOL AKUX € MePMIHU W0OHOL cnopioneHocmi. Aemop npoooumas
KOHMPACMUGHUI AHALi3 Napemiti ¢ 03HAYEeHUX MO8ax i3 6aA308UMU KOHYENMAamMu «40N06IK», «Opy-
HCUHAY, (CBEKPYXA», KHEBICTNKAY, «HAPEYeHA». 3 02na0Y HA NIH260KYIbMYPHUL CKIAOHUK Md iCO-
PUYHI KOpeHi HapOoOy aHANI3VIOMbCS OCHOBHI 3HAUEHHS NPUCLIB 18 | NPUKA30K, NOOAOMbCs YUCETbHA
npeodCcmasieHicms i Cmyninb ekgieaienmHocmi. 3icmaegients Kopnycy napemiil yecbkoi ma azepoaii-
02HCAHCHKOT MO 31 32A0AHUMU NAPAMU MEPMIHIE 0aE 3MO2Y GUAGUMU 8 HUX KOO 3A2ANbHUX | cneyu-
Giunux cem (cmupeHms, po3yMiHHA, HEHABUCTNb, WAHYBAHHI, KOMAPOMIC mda iH.). ¥ npoyeci ananisy
8PAXOBAHO CMUNICMUYHULL CKAAOHUK | 8apIAMUHICIb NPUCTIE 18 | NPUKA3ZOK.

Mosa, Hapoo, Hocili Mo8u, HayioHanbHa cneyuika Mosu, 8i000padiCceHull y MO8i MeHmaninem
Hapooy, KONeKMUBHA ma iHOUBIOYAIbHA CEI0OMICIb HOCII8 MOBU, MOPATIbHI MA emuyHi HOpMU MOBU,
pisens Kynomypu i cucmema YiHHocmeni 100U i ii 8i000padicents 8 MO8I, HAYIOHAbHULL XApaKmep,
COYIOKYIbMYPHA KapmuHa OayeHHs c8inty — makuti nepeiik 0aieKko He 6CIX NOHAMb, AKi MONCYMb Mic-
mumu 6 cobi 36uuHi 01 Hac Mo6Hi oounuyi. Hoemvcs npo napemii (npucnie’s i npuxasxu) — cmitixi
(paszeonoziuni 0OuHUYI, AK YINICHI peyeHHs NOGUAIbHOLO 3MICHY, GIACTNUGT NPAKMUYHO 6CIM MOBAM
C8imy. 3a KOHCHUM 13 NPUCTIB I8 | NPUKAZ0K — MATUM ICAHPOM PONBKIOPY — KPUIOMbCA (A 68 npoyeci ix
AHANI3Y POKPUBAIOMbCA) KYIbMYPHI 8IOMIHHOCI T no2isiou Hapoodis. [lapemii 3apaxosyoms 00 YCHOT
HApOOHOI MBOPUOCI MUHYIO20, MOMY WO CEHC, SIKULL BOHU MICMAMb (NO8UAHHA, paoa), — pe3yib-
mam nadymozo 6a2amogixko6o2o 00c6ioy. Cnio 3asHauumu, wo yi OOUHUYT 3A62COU NPUBEPIMATU YEA2Y
ninesicmis. Tomy 6 HayKo8itl nimepantypi Mu 3HaX00UMO pi3Hi Kiacugixayii (3a micyem i vacom noxo-
OJICEHH S, MEeMAMUKOI0, 3MICHOM, al(asimuum nOpsOKoM, ONOPHUM Clo8om/crosamu ma iH.). Tema-
MUYHUL CNeKmp napemiti 00Cumv WupoKkutl. BionogioHo, wupoKkutl apeai YHi6epCautbHUX i HayiOHAIbHO
cneyu@iuHUX puc 4ecbkoi ma azepoaioHCcaHCobKoi MEHMAIbHOCHI, 3AKPINIEHUX Y 3HAKAX MO8.

Knrouoei cnosa: npucnie’s, npukasxu, napemii, uecbka mosa, azepoaiodcancbka Mosd, 1iHe60-
KVIbMYPOL02is, KOMNApAMUGHULl aHAli3, KOHYEnMm, YON0BIK, OPYICUHA, CEEKPYXA, HEGICMKA.

®dopmar HaydyHOU CTAaThH MPEANoNaraeT U aHaIn3
JUTEPATyPHI [0 JAHHOM TeMe uccienoanus. OmHoOMY
13 CIIOPHBIX BOITPOCOB TAPEMHOJIOTHH,  TOUHEE OHTO-
JIOTHYECKUM TapaMeTpaM pa3TpaHudYeHHUs T10CIOBHUIL
1 TIOTOBOPOK, MOCBSIIEH Tpya «Dunocodus rpamma-
TUKA apOpHU3MOB U TOCIIOBUI a3epOail[PKaHCKOTO
yueHoro M. lamunosa. OH mpoBOOUT pasrpaHuye-
HHUE Ha OCHOBE CTENEHH KOHCTHTYTUBHOCTH, TIPUCY-
nield ahopu3mMaM M MOCIOBHIIAM, U TOBOPUT O HAJIHU-
YU TaK Ha3bIBAEMBIX CHHKPETHYHBIX KOHCTPYKITHH,
3aHAMAIOIUX MPOMEXKYTOUHOE TIOJOKEHHE MEXKITY
Humu. Crenyer Hasath u Tpyasl b. I. TaupGekosa
[7], @. T T'ycetinona [3], A. Mamennu [4], 3. A. Anu-
3ane [1], I 3eitnamnsl [14] u np. AzepOaiimkanckue
JIEKCUKOJIOTH PACIIUPSIOT TpaHHIbl  (paseonoruu
M BKIJIFOYAIOT B €€ COCTaB Kak aOpU3MBI M KpbLIa-
ThI€ BBIPAKEHUS, TaK U ITOCIOBUIIBL, TTOTOBOPKU. OHU
OTIPEIEISIOT MapEMUN KaK «aHOHUMHBIC M3PEUCHUS
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CO CTPYKTYpOH MpeIoKeHus, ABISIOIINEcs YCTON-
YUBBIMU B SI3BIKE U BOCIPOM3BOJMMBIMU B PEUN».
[Ipu 3TOM crieryeT OTMETUTB, UYTO a3epOaiKaHCKHe
apeMuy C TEPMHUHAMM POJCTBA HE CTaHOBWIIUCH
MPEAMETOM OTIEJIIBHOIO KOHTPAaCTUBHOTO aHajIM3a
C COOTBETCTBYIOLIMMHU YEIICKUMHU TapEMUSIMHU.
OOBEKTUBHBIN B3MVISI HA HAYYHYIO JIHTEPATypy
MO3BOJISIET BU/IETh OOJIBIINME 3aCIyT' PYCCKO# (pa-
3€0JIOTHYeCKUI MmKoubl. Ha HayalbHBIX JTamax
pa3BUTHSL pycCKoi (hpaseonornyeckond Hayku (pa-
3€0JIOTHYECKUE U APEMHOJIOTHYECKUE SIMHULIBI Pac-
CMaTpUBAJINCH KaK equHoe 1enoe. OnHako B Havase
80-x rr. XX B. MapeMUOJIOTHIO CTAId PACCMATPH-
BaThb KaK CaMOCTOSITENbHYIO IucHUIIuHY. CeronHs
9TO MHEHHE OOJBIIMHCTBA YUYEHBIX: HCCIEIYIOTCS
CTPYKTYpHBIE OCHOBBI TApEMUH, U3y4dalOTCs OTJEIb-
HBbIE KOHLENTHl. JIMHIBOKYJIBTYPOIOTHYECKOMY
acneky mnapemuil nocpsuensl Tpyast JI. b. Bopo-
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oweBoit [2], B. JI. Macnosoii [6], B. H. Tenus [8],
A. C. MamonToBa [5] u ap.

B demickoii (pazeonornu mapeMuu ObUTH H3Y-
YeHBI U onucaHbl B cioBapsx @. Uemakosckum [10],
M. 3emanooii [13], ®. Yepmaxom u M. Xponexom
[11] u nmp.

KaprorekamapemuiicocraBieHaHamarepuaie ppa-
3€0JI0FMYECKUX CII0BAPEN, TOIKOBBIX CJIIOBApEH, CIIO-
Bapel KpbIIATBIX CIIOB, TOCIOBHUI] M TIOTOBOPOK a3ep-
0aifKaHCKOTO U YEIICKOTO s13BIKOB [ 10—12; 14 1 mp.].
Ona HacuuThIBaeT 92 napeMuoIoTuueCKue eAMHUIIbI,
13 KOTOPBIX YemckuxX — 20, azepOanipkanckux — 72.
[Ipu »TOM MBI OrpaHMYMIIM COOp KapTOTCKH H,
COOTBETCTBEHHO, €€ aHaju3 paMKaMH TeMmaTHue-
CKHUX Tpynn OpadHOrO pOACTBA (Myowc—owena, cee-
Kposvb—Hesecmika / cnoxa, Hegecma). Ha ntame coopa
KapTOTeKW MBI CTOJKHYJINCHh C BapHaTHBHOCTHIO,
CEMaHTHYECKOW OKpAIICHHOCTBIO, OTpakarolien
HAI[MOHAIBHBIN XapakTep W CHEIU(PUKY B3aUMOOT-
HOILIIEHUM B YKa3aHHBIX Iapax TEPMUHOB CBOMCTBA.
B napemusix 000MX SI3BIKOB BOCXBAJISIFOTCS 4€JIOBE-
geckue ao0pomerenu (CKPOMHOCTB, Tpymoitooue,
MOPSAOYHOCTh, YBAKEHHE K CTAPIIUM U CeMEHHBIM
YCTOSIM U JIp.) U OCYXKIArOTCsI TIOPOKH (JIEHb, THEB,
TOP/IbIHS, 0€3)KAJIOCTHOCTD U JIp.).

B cnenyromieil yactu crarbu NpOBEJIEM KOHTpa-
CTHUBHBIN aHAJM3 KOHIENTOC(Ephl «OpadgHoe poI-
CTBO» Ha MaTepuaje YenICKOTo U a3epoankaHCKOTO
SI3BIKOB. DTO TTO3BOJIUT BEISBUTH CIIEITUPUKY CeMaH-
THUKH, MAPKUPOBAHHOCTD €€ EIMHUIL U JIAKYHbI 3HAYC-
HUM B Ka)KJIOM M3 SI3BIKOB.

[NockobKy mapeMuu OCTPOSHBI Ha IMTPUHIIUTIC aHO-
HUMHBIX H3PEYEHHH, TIPEICTABICHHBIE B HUX KOHIIETITHI
(myore, orcena, ceexkposv, ceexkop, Hesecmad, CHOXA,
HegecmKa W JIP.) B LIEJIOM JICNAIOT CTPYKTYPY IapeMui
MHOTOKOMITOHEHTHOH. B mapeMusix ¢ omqHUM siiepHBIM
KOHIICIITOM HaJIM4KeE JIAKYHBI (JOPMATIBHO U KOMITCHCH-
pyeTcs CEMaHTUKOM W3pedeHus. PaccMoTpum Irpynimsl
TTApEMHUIA YEIICKOTO U a3epOaiiPKaHCKOTO S3BIKOB.

JIByXKOMIIOHEHTHBIE TapeMHH C a3epOailKaH-
CKUMH U YENICKHMH TEPMHHAaMHU CBOMCTBa M)oic—
ocena (ar—arvad, mui — Zena) TPEICTABICHBI
51 enununeit. B 22 azepOailyKaHCKUX B 5 YEIICKUX
MapeMusx MPEACTaBlICHbl 00a SACPHBIX KOHIIEITa
«or—arvad», «muz—zena», Harmpumep: Or arvadin
tacidr, arvadin gozalliyi; Kisi seldir, arvad gol; Kisi
fohladir, arvad — banna; Or axar ¢aydwr arvad isa
band; Orlo arvadin torpagi bir yerdon gotiriiliib;
Yaxsi arvad kigini bay eylar, yaman arvad zay eylar;
orilo arvad arasindan sap ke¢maz, Or-arvad —iki can
bir qalbdadi; Or ilo arvad cin ila seytandwr n np.; Muz
je hlavou rodiny a zena krkem; Dobrad Zena oslavuje
srdnatost jejtho manzela a vyrovna nedostatky; Kde

muz neslysi a Zena nevidi, jsou oba spokojeni; Toto
Jje sila, aby zena milovala svého manzela;, Manzel bez
manzelky je jako husa bez vody n np.

K sT0ii ke noarpyre oTHECeM M MapeMuH TUIla
Arvad ela bir seydir ki: alan da pesman, almayan da
(docn. «XKena — Takoe CyIIeCTBO, UTO U B3SBIINH, 1 HE
HE B3SIBIIUI €€ coxaieor»); Arvadin na oldugunu
subaydan, arvadin neca oldugunu evlidan sor (doca.
«YT0 TaKoe KeHa — CIPOCH y XOJIOCTOTO, KaKas JKeHa —
CIIPOCH y JkeHaToToR); Kdo ma libého koné a péknou
zenu, nikdy neni bez starosti (0ocn. «K10 nmeet xopo-
LIEro KOHSI M KPaCUBYIO JKEHY, TOT Bceraa B 3a00Tax»)
u 1p. B HUX Jekcemy Myowc 3aMEHSIIOT CHHOHMMHY-
HBIC CYOCTAHTHBATHI 38Ul (8 JICEHbl), XONOCMOU
U yKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHUE Mom, KMo, a JEKCeMy
JiceHa — yKazaTellbHOe MECTOMMEHUE md, KOmopas,
Hanpumep: Or atani el atar, ar tutani el tutar (doca.
«Ty, KOTOpYI0 OpOCHII MYX, OPOCST JIFOOM, Ty, KOTO-
PYIO IOIJIEPIKUT MYK, TTOAJICPIKAT JIFOI ).

[onoxkuTenpHass CTWIMCTHKA TapeMud 000X
SI3BIKOB CTPOWTCSI Ha 3HAYCHUSX CIAMHCTBA MYXKa
W JKCHBI, JIIOOBH, HA3WUJAHWUHU, KaK U JIOJDKHBI CTPO-
UThCS OTHOIICHUS B ceMbe. [IpuMepsl U3 YemiCcKoi
KapTOTEKH BBIPAXKAIOT CJICAYIOIIUE 3HAYCHUS: MYK —
IJ1aBa CEMbH; XOpOIIast )KeHa JOJDKHA MOJIEPKUBAT
U JIIOOUTh MYyXa, MYXKy 0€3 JXKeHbl HEe OOOWTHCH
u ap. OTMETHM, YTO ITH 3HAUCHHS SKBUBAJICHTHBI
B s3bIkax. [lounTanue myxa, OeccriopHOE IVIaBeH-
CTBO B a3zepOailuKaHCKOI ceMbe BBIPAKCHBI B Mape-
Musix: Or arvadin tacidir (0oca. «Myxk — 3TO BEeHeIl
XKeHbl»); Or arvadin gozolliyi (doca. «Myx — 310
yKpaiieHue >xeHw»); Arvadi ari saxlar, pendiri —
dari (0ocn. «KeHy Hep)UT MyXK, a CBIp —MEIIOK W3
KOXH»), @ TAKKE B TAPEMHUAX CO 3HAYCHUEM OKCHA
0e3 myxa» Orsiz arvad, bassiz badan (0oca. «Kena
0e3 Myxka, 4TO TeJao 0e3 TONOBbI»); Orsiz arvad,
cilovsuz at (0ocn. «XKena 6e3 Myxa, 4To Jomaas 6e3
y3a6») 1 ap. He3sibnemoe equHCTBO CYIPY)KECKHIX
map o0pa3HoO OTpakeHO B 000ouX si3bIKax: Kisi seldir,
arvad gol (0ocn. «Myx — TIOTOK, a KeHa — 03epo»);
Kisi fohladir, arvad — banna (0ocn. «Myx — pabouni,
a )KeHa —CTPOUTEIbY); Or axar ¢aydir arvad isa band
(Oocn. «Myx — Tekymias peka, >KeHa — IIOTUHA)
Muz je hlavou rodiny a Zena krkem (docn. «Myx —
rOJIOBA CEMBbH, a )KEHA — IIes») U JIp.

OJTHOKOMIIOHEHTHBIC TApEMHUU C a3epOaiipKaH-
CKUMH Y YCIICKUMH TEPMHUHAMH CBOMCTBA MYJiC «ar /
muzy HEeMHOTOYHCIIeHHA. B mpoiiecce cocTaBieHus
KapTOTEKH Mbl CTOJIKHYJIHCh C TOXJIECTBEHHOCTBIO
3HAUCHHH (M)0/C KaK «IJ1aBa CEMbI U MYHC KK «MYK-
YHHA»), KOTOpPbIC CIEAYyeT pa3jinyaTrh, MOCKOIbKY
MIPEIMETOM HAIlET0 aHajinu3a SBISIOTCS TEPMUHBI
cBoiicTBa. Hammpumep, B nocnoBunax Muz bez rodiny
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je jako strom bez ovoce (0oca. «Myxunna 0e3 ceMbH,
KakK JiepeBo 0e3 IIofoBy»); Or olan ¢orayini dasdan
¢ixardar (0ocn. «TOT, KTO 30BETCS MYKUUHOH, T00Y-
JIeT JCHBIHM U3 KaMHI») JIEKCeMa My (a1/muz) ymo-
TpeOsieTCs B 3HAY. «MY>KIMHAY.

B cnenyromux azepOailxkaHCKUX MOCIOBHIIAX
0 MY’K€ TOBOPHUTCS OIIOCPEIIOBAHO: X1e0 Mydca, OOM
myoica. Hanpumep: Or ¢orayi ar bogazinda qalmaz
(Oocn. «Xneb MyxXKa He 3aCTPSIHET B TOpJIe MyXkay);
Or evi — adab evi (0oca. «JloM MyXa — TOM HPaBOBY);
Or evi — zindan evi (0oc. «JloM My*Xa — TFOpbMay).

Ecim 0000IIUTE MOCITOBUYHBIN TPOTOTHIT MYJiC
«ar/muz» B IapeMusX IBYX SI3bIKOB, TO MOXKHO 3aMe-
TUTh, YTO B OOCHX JMHI'BOKYJIBTYpax MYk — TJiaBa
CEMbH, KOTOPBIH JIOJDKEH 00ecreunBarh ee MaTepu-
aJpHOC ONaromojyune; OH JOJDKEH OBITh YMHBIM,
a y azepOalipKaHIIeB eIle W JIOJDKCH JCPiKaTh KEHY
B CTPOTOCTH.

OIHOKOMITOHEHTHBIC TMapeMHuu ¢ a3epOaikaH-
CKUMH W YEIICKUMU TEPMUHAMHU CBOWMCTBA JiCeHA
(arvad/Zena) ipencTaBIeHbl IPUMEPHO PABHBIM KOJIU-
gecTBOM azepOaitmkanckux (7) u demckux (9) emn-
HUIl. Takke clenyeT pa3nuyarh 3HAYCHUS: KEeHa Kak
«CyTpyra» 1 keHa Kak «okeHIIuHa». Croga OTHOCATCSL:
Evi ev edon arvaddir (ooca. «Jlom nomMom nenaet
JKEHa») M ee CMBICIIOBOM dKBUBaIEHT Nestoji diim na
zemi, ale na Zené (0oca. «JloM cToWT HE Ha 3eMIle,
a Ha xeHey); Yaman arvad eva od tutar (0ocn. «Ilno-
xast )KeHa COXOKET Iom»),; Arvad almaq qarpiz almaq
kimidir — kasmason bilmazsan (docn. B»3s1b xeHy
Mo7I00HO apOy3y: HE y3HACIIb, IIOKA HE PA3PEIKEIIIDY)
Y YEeNICKUH CMBICJIOBOM JKBHUBaJeHT Manzelstvi je
sdazka do loterie (Oocn. «bpak — mapu B JIOTEpEIo»);
Arvad var — ev yigar, arvad var — ev yixar (doca.
«EcTb xeHa, 4TO MOCTPOUT JIOM, €CTb JKEHa, YTO pas-
PYIIUT IOM») U €€ YelIcKuil skBuBaneHt Dobrad Zena
zachrani dim, Spatna zZena ji zatrese rukavem (doca.
«Xopoliasi JXeHa COXPaHMT JIOM, IUIOXasi JKeHa pac-
KaJaeT ero pykaBom»). B 00omX s3bIKax €CTh DKBU-
BQJICHTHBIC MO CMBICITY MapEeMHH, HAPUMeEp, B asep-
OaitmxanckoM s3bike Arvad papaq deyil basdan hasa
qoyula (0ocn. «Kena He miarnka, 4ToObI C TOJIOBBI Ha
TOJIOBY TEPEKIabIBATE») U €€ YCIICKHHA IKBHBAICHT
Manzelka neni gusli — nemiizete ji povesit na zed
(0ocn. «Kena He Tycnw — Ha CTEHY HE TIOBECHIIBY),
Arvadsiz ev — susuz dayirman (0oca. «Jlom 6€3 sxeHbI —
MenbHUIA 06e3 Boab») U ap. B 1ByX crneqyromux yen-
CKUX TapeMHUsX KEHE MPHITUCHIBAIOTCS IMPOTHUBOIIO-
JIOKHBIE KauecTBa XapakTepa: («KeHa—MHPOTBOPEID
(Manzelka udrzuje v rodine mir (Ooca. «XeHna xpanut
B CEMbe MUP») U «keHa—Boun» (Kdyz Zena valku vede,
mir uzavrit uz nesvede (Oocn. «Eciu >KEHIIIMHA BEIET
BOIHY, MHP 3aKJIIOYUTH HE TIOIIyYHUTCS» ).
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B crepyromux YemICKUX TapeMHSX OTPasKCHBI
JIUHTBOKYJIBTYpHBIE apTe(aKThI (U3 eIbI — KaITy CTHBIN
CYTI, U3 BBIIMUBKH — TIMBO, U3 MY3bIKaJbHBIX HHCTPY-
MEHTOB — T'yCIH): Dobra Zena a tlustd zelnd polévka —
nehledejte nic jiného dobrého! (0oca. « Xoporasi xkeHa
Y T'YCTOM KaITyCTHBIN CyT — HE UIIIUTE HUYETO PYToro
xopoutero!»); Malé pivo, tmavy chléb a stard Zena
nejsou zadné dobro (doca. «Mayo NHUBO, TEMHBIN
xJ1ed U crapas )keHa He TOJSTCS») U BBIICTIPUBEICH-
Hast Manzelka neni gusli — nemiizete ji povesit na zed’
(0ocn. «Kena He Tyciiu — Ha CTEHY HE TIOBECHUIIIBY ).

MBI paccMOTpenr MHOTOKOMITOHEHTHBIE U OJTHO-
KOMIIOHEHTHBIE MTOCJIOBHLBI KOHLIENTOC(HEPHI «Opau-
HO€ POJCTBO» B MOATPYIIE MYX—KeHa (ar—arvad,
muz — Zena), MyX «21/ muzy, xeHa (arvad/Zena).

[Tepefinem k aHamm3y mapeMuil KOHIIETITOC(HEPHI
«OpayHOe POJICTBO/CBOWCTBO» C SACPHBIMU CIMHHU-
LAMH  C8EKpPOBb—HesecmKa/cHoxa/negecma  (galin—
qayinana tchyni—nevésta/snacha) B IByX si3bIKax.

B naHHON kapToTeke Takke, KaKk U C KOHIICTITOM
MY9HC—aT, MBI CTOJIKHYJIMCh C TOXKIEGCTBEHHOCTBIO 3HA-
YEHUH JIEKCEMBI galin KaK «HEeBECTKa» M KaK «HEBECTa.
3ameTnm, 9To COOpaHHast HAMHU KapTOTEeKa HACUUTHIBAET
2 MapeMUYeCKUe eTUHUIIBI B YEIIICKOM SI3bIKE IIPOTUB 5
B azepOaiiykaHCcKoM si3bIke. Ha Bompoc o ToM, nmeer
JIM CMBICT To1o0HOe cpaBHenue, B. H. Spuesa B cBoei
MoHorpaduu «KOHTpacTUBHAS IpaMMaTHKa) OTBEYACT,
91O JF000€ CONOCTABIEHHE S3BIKOB Oy/ieT ApeKkTBHO
MIPY HAJTMYUH B X CTPYKTYpE XOTsI OBl OHOTO «OJTHO-
MIOPSIIKOBOTO» AlieMeHTa [9].

O HeJerkoii >k3HU HEBECTKH/CHOXH B JIOME MYKa
MOBECTBYET YEIICKast MOCIOBUIIA C IBYMSI SICPHBIMH
KOHLIENITaMu: Stastnd je neveésta, ktera nema tchyni
(oocn. «CuacTiimBa Ta HEBeCTa, KOTOpas HE HMEET
CBEKPOBH»).

CHOXHBIE OTHOLICHUS HEBECTKH M CBEKPOBH
oTpaxkaeT azepOaiPKaHCKasi IOCIOBHIA C ABYMs
koHnenTamu Qaymmana pambiq olsa bels, yerindan
qgalxan galinin basini azor (0ocn. «Jlaxxe ecnm cBe-
KpOBB OyJIeT BaToii, OHa Pa300BET TOIOBY MTPOTHBOPE-
yarei eif HeBecTke»). OOIee 3HaUCHUE Y OTHOKOM-
MMOHEHTHBIX YCNICKO# Vsichni v rodiné spi a snacha
md rozdrtit (0ocn. «Bce B cembe CIAT, a CHOXa
JIOJDKHA Pa3IpoOHTh») U a3epOalPKaHCKOU IOCIIO-
Bunl Qiz idim sultan idim, nisanlandim xan oldum,
galin oldum, qul oldum ayaqlara ¢ul oldum (Jdoca.
«B neBuiax Obuta cynTaHIie#, oOpy4yuiiach, craia
LIaXMHEH, BBIIUIA 3aMYX — cTajia paOblHEeH U mormo-
HOM mox1 Horamuy). (CpaBHHU ¢ TapeMueit 0JJMHAKOBON
CTPYKTYpPBI O XOIIOCTOM TapHe — Subay idim, sultan
idim, adaxlandim, xan oldum, eviondim, xondan
oldum («XoIOCTBIM — CyNITaHOM OBLJI, OOpydYHIICS —
XaHOM CTaJl, JKCHUJICS — HU CYJITaH, HU XaH»).



[lopiBHAIBHO-ICTOPUUHE | TUTIONOTIUHE MOBO3HABCTBO

Konnenr ceexpogv—qayinana npeacTaBieH BCEro
B 5 azepOaiipkaHCKUX mapemusx. MHTepecHO, 4TO
JUIIb B OJHOM M3 HUX MpEJCTaBlIeHa cama JeKcema
qayinana: Qaywmnana bir ¢icak, hor sozii bir ger¢ok
(0ocn. «CBEKpPOBh — IIBETOK, Ka)KI0€ €€ CIIOBO —
npasaa»). O4eBUIHO, YTO Y JaHHOW MapeMUH IMOJI0-
JKUTENNbHAS ceMaHThKa. C HeXXTaHHBIM, HO JKEJIAHHBIM
rOCTeM, IIPHULIE/IIEM K HAKPBITOMY CTOIY, CDaBHHBA-
eTCsl CBEKPOBB B mocioBuile: Jayinanan sani istayir
(Qocn. «TBost cBeKpOBBL TeOs MIOOMT»). B mpyroii
MapeMrd KOHHOTAIWA OTpPULIATeNbHAs — CBEKPOBb
CpaBHHBAETCS C Madexoi: Ata evinda — dgey ana, ar
evindo —qayinana (doci. «B nome orma — mauexa,
B JIOME MY>Ka — CBEKPOBBY).

B nByx azepOaiipkaHCKUX ITOCIOBHIIAX JAHHBIHA
KOHIIETIT TIPEZICTABIIEH JIAKYHAPHO, T.€. TOBOPUTCS OT
uMeHu cBekpoBu: Galin monim siiptirgomdir, harda
qoysam oturar (doca. «HeBecta — Mosi MeTia, OHa
JOJDKHA HAXOOUTHCS TaM, Kyda sI €€ IOCTAaBIIo»)
u Quzim, sona deyirom, galinim, son egit! (doca.
«/loub, Tebe TOBOPIO — HEBECTKAa, THI YCIBIIIB!»).
OpHako y mocieqHed TOCIOBHIBI €CTh JBYXKOM-
MOHEHTHBIA BapuaHt Qayinana 6z qizini danlar,
galina oyiid verar (0ocn. «CBEeKpOBb IOUKY OpaHHT,
HEBECTKE HAYKy TacT»).

B 0/IHOKOMITOHEHTHBIX MAPEMUSIX C KOMIIOHEHTOM
golin ipencTaBIeHBI 00pa3bl MAPEMUN CO 3HAUCHUEM
XoponuleH U 1mi1oxoi HeBecTkH. [looxkuTeNbHO Npe/i-
CTaBJICHA HEBECTa/HEBECTKAa B CIEAYIONIMX IMape-
Musix: Biz goldik golin gérmoya, golin getdi tozok
yigmaga (0ocn. «Mpl TPUIIIN YBUJETh HEBECTY,
a HeBecTa momuia coOupars Kussku»); Galin evin
yarasigidir, calalidir, bazayidir (0ocn. «HeBectka —
3TO KpacoTa, BEITWKOJIENHe, yKpaIleHne 10M»); Yaxs:
qizdan yaxsi galin olar (docn. «3 xopoueit nouku
OyzeT Xopoluasi HeBECTKa») U JIp.

[Mnoxme KkayecTBa HEBECTKH JEMOHCTPUPYIOT
napemun: Gozayan qizdan goalin olmaz (0doca.
«3 rymsmed neBymIKM HEBECTa HE TMONYUHUTCS»);
Oynamagq bilmayan galina oyun yeri dar galar (0ocx.
«nst He ymeromiel TaHIeBaTh HEBECTKU TaHLILIO-
mragka OyaeT yskoii») m ap. B azepOaiimkxaHckux
napeMusix 00pa3 CHOXH MPEICTABICH aHTOHUMHYHO
«xopormmas-roxas»: Yaxst galin giiliimdiir, yaman
olsa oliimdiir (Oocn. «Xopomras HEBeCTKa — MOM
[BETOK, IJIOXas HEBECTKa — MOs cMepThy»); Galin
var — kiilii as yapar, galin var — unu das yapar
(0ocn. «EcTh HeBecra, KOoTOpasi W3 IeIJia CAEJAeT
TUIOB, @ €CTh HEBECTKa, KOTOpas W3 MYKH CJieJiact
KameHb»); Golin var golor — gatiror, galin var
gedar — itirar (0ocn. «kEcTh HEBecTKa, KOTOpas MpH-
JIET — IPUHECET, U €CTh HeBECTKa, KOTopas yHaeT —
yHecéT»). B 1ByXx nmocnennux napemusix obuiee 3Ha-

YeHHe M CTPYKTypa BBIPAKEHBI BapHATUBHOCTHIO
BTOpOM 4YacTH.

IIpumepbl W3 Halleld KapTOTEKW IOKa3ajd, 4TO
OTHOIIIEHHE K OpaKky y YeXOB J[BOSKOE: OHU CYH-
TAIOT JKEHUTHOY cepbe3HbIM JenoM — OZenit se
neznamend pit vodu (doca. « KeHUThCS — HE 3HAYUT
BOJY BBIIIMTHY») U OIHOBPEMEHHO JIEJIOM BE3CHUS —
Manzelstvi je sdzka do loterie (0oca. «bpak — mapu
B JIoTepero»). Uexu coBeTytoT: Lepsi dobre se obésit
nez zle ozenit (docn. «Jlydine Xoporio MOBECUTHCH,
YeM IIJI0XO0 KEHHUTHCS).

OTtHomieHne K Opaky, OTpaXeHHOe B azepOaiif-
KAHCKOH JIMHI'BOKYJIBTYPE, IO3BOJSCT 3aKIIOUUTD:
Opax — 3T0 oOsi3aTenbHbIN dTan xu3Hu: Diinyada ii¢
sey gordiim: oldum, evlondim, oldiim (0ocn. «B xu3au
s TIEPESIKUIT TPH BEIIU: POJMIICS, KCHUIICS, YMEP»);
KEHHUTBHCS HaZl0 paHo: Tez duran, tez evlanan pesiman
olmaz (0ocn. He moxaneer TOT, KTO pPaHO BCTAaHET
U PaHO JKEHHTCS); 3TO cepbe3Hoe aeio — Evionmak
bir qurtum su deyil ki, i¢asan (noci. «Kenutbes — He
IJIOTOK BOJIBI, YTOOBI BBITUTEY); HA/IO OBITH TOTOBBIM
K ero mocienacTBusMm — Dardin yoxdu soylon, borcun
yoxdu evlon (0ocn. «Her Oempl — HakiIWKai, HET
JI0JITa — KEHHUCHY).

HeraruBnas okcmpeccusi MNpHcylla YeHICKOH
ITOCJIOBHIIE C CEMOM «OO0SI3HB JKEHUTHLC» Lepsi dobre
se obésit nez zle oZenit (mocm. «Jlydimie Xoporro
TTOBECUTHCS, YeM INIOXO JKCHUTHCS») M azepOaiu-
JKAHCKOW TTapeMUN CO 3HAYCHHEM «COBET KEHHUXY»
Evlonarkon qulaqlarina yox, gézlorina inan (nocn.
«Kensich, He Bepb ylIaM, a Bepb I1a3zam»). B mape-
MHUSIX O0OMX S3BIKOB TaKKe NPUCYTCTBYET cema
«TIOpbMBI». JlJIsi 4YEXOB TIOpbMa aCCOLUUPYETCS
¢ OpakoM: Manzelstvi je veézeni (doca. «bpak — 3TO
TIOpbMay); IS a3epOalPKaHCKOH KEHIIUHBI TFOOb-
MOM sIBJISIETCSI IOM MYXa: Ata evi — meydan evi, ar
evi — zindan evi (0oc. «JloM oTlia — TII0IIaIb, a 0M
My’Ka — TIOPbMa»).

Taxum o0Opa3om, coOpaHHas HaMH KapTOTEKa
ITapeMuH KOHIICTITOC(EPBI Opauroe poocmao T03BO-
JIWIJIa COITOCTABHUTh B HUX OJTHOMMEHHBIC KOHIIEITHI,
HalTU accouMrarbl TEPMUHOB CBOMCTBA B MHOM A3bI-
KOBOW KapTHHE, BBIUWJICHUTH BBIPAKEHHBIC B HHX
CEMBI, BBISIBUTH SIZICPHBIC U JIAKyHApPHBIE COJepKa-
TeJIbHBIE KOHIIETTHI, a Takke 0003HAYUTH WX CTH-
JUCTHUYECKYI0 COOTHECEHHOCTh BapHAaTHBHOCTH
HEKOTOPBIX MocioBull. CTaTUCTUYECKHA aHaIu3
napeMuii ¢ KOHIENTaMyu OpadHOTO POACTBA MOKa3al
o01iee KOJIMYECTBEHHOE TPEBOCXOACTBO M SIPKYIO
JKCIpeccrio azepOaliPKaHCKUX MapeMui, 4To 00b-
SACHSETCS TECHBIMH OpadyHBIMH POJCTBEHHBIMU
OTHONIICHUSIMH ¥ BOCTOYHOH AMOIHOHAIHHOCTHIO
3TOTO Hapoja.
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Shafiyeva R. Sh. LINGUO-CULTURAL CHARACTERISTIC OF CZECH AND AZERBAIJAN
PAROEMIAS OF THE CONCEPTOSPHERE OF MARITAL RELATIONSHIP

The article deals with the linguo-cultural characteristic of Czech and Azerbaijani proverbs and sayings,
which include the terms of marital relationship. In their respective languages, the author conducts a contrasting
analysis of paroemias with the basic concepts of husband, wife, mother-in-law, daughter-in-law, and bride.
Taking into account the linguo-cultural component and the historical roots of the people, the main meanings
of proverbs and sayings are analysed, their sample representation and degree of equivalence are provided.
Comparison of the compilation of paroemias of the Czech and Azerbaijani languages with the indicated
pairs of terms allows us to identify a range of general and specific semes (humility, understanding, hatred,
reverence, compromise, etc.). The analysis took into account the stylistic component and variability of proverbs
and sayings. The language, the people, the native speaker, the national specifics of the language, the mentality
of the people reflected in the language, the collective and individual consciousness of native speakers, the moral
and ethical norms of the language, the level of culture and the human value system and its reflection in
the language, the national character, the socio-cultural picture of the vision of the world — this is a list of not all
concepts that can accommodate the language units familiar to us. We are talking about paroemias —proverbs
and sayings) - stable phraseological units, as integral sentences of edifying content, characteristic of almost
all languages of the world. Behind each of the proverbs and sayings — a small genre of folklore — are hidden
(and their analysis reveals) cultural differences and views of peoples. Paremias are attributed to the oral folk
art of the past, because the meaning they contain (edification, advice) is the result of centuries of experience
acquired. It should be noted that these units have always attracted the attention of linguists. Therefore,
in the scientific literature we find different classifications (by place and time of origin, subject, meaning,
alphabetical order, reference word/words), etc. The thematic spectrum of paremias is very wide. Accordingly,
the range of universal and national-specific features of the Czech and Azerbaijani mentality, fixed in the signs
of the respective languages, is also wide.

Key words: proverbs, sayings, paroemias, Czech language, Azerbaijani language, linguaculture,
comparative analysis, concept, husband, wife, mother-in-law, daughter-in-law
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